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MNMovaTok JliTyprii
CesaweHuK: bnarocnoseHHe LlapctBo OTus, i CuHa, i CBATOro
[lyxa i HWHI, i noBcdaK4ac, i Ha BIKM BIKiB.
BipHi: AMiHb.
CesweHuK: Xpuctoc Bockpec i3 MepTBuX, CMEPTIO CMEPTb
nogonas, i TMM, WO B rpobax, xuntta gapyesas. (1 pas)
BipHi: Xpucrtoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb NogoNas, |
TUM, WO B rpobax, xmntTta gapysas. (1 pas)
CesaweHuK: Xpucrtoc Bockpec i3 MepTBuX, CMEPTIO CMEPTH
nogonas...
BipHi: ...i Tum, Wwo B rpobax, XnTTs gapysas.

Beginning of Liturgy
Priest: Blessed is the Kingdom of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit, now, and ever, and unto the ages of ages.
Faithful: Amen.
Priest: Christis risen from the dead, trampling down death by
death, and on those in the tombs, bestowing life. (1time)
Faithful: Christ is risen from the dead, trampling down death by
death, and on those in the tombs, bestowing life. (1 time)
Priest: Christis risen from the dead, trampling down death by
death.
Faithful: and on those in the tombs, bestowing life.

Tponap BockpecHun-lonoc 4
CBiTnyo BOCKPECIHHA NMpornoBigb Big aHresna novysLn, [[oCcrnogHi
ydeHuui, | npagigHe oCyaXXeHHS BIOKMHYBLUKM, anocTofiam
XBansivyncb, NPOMOBAnNn: 3HULLLEEHA CMEPTb, BOCKpec XpUCToC
Bor, napytoumn CBITOBI BESIMKY MUSIICTb.

Tropar of the Resurrection—-Tone 4
When the women disciples of the Lord learned from the angel the
joyous message of Your Resurrection, they cast away the ancestral



curse and with gladness told the Apostles: Death is overthrown;
Christ God is risen, granting the world great mercy.

Tponap MNpenonoBeHHA-Tonoc 8
B npenonoBeHHA npasHuka cnparny gyLwy MO Hanin sogamMmu
bnaroyecTs, Ao Bcix 60, Cnace, 3aknukas Tu: Cnparnmm Hexaun
rpssae ao MeHe i Hexanm m'e. [xepeno XXUTTHA Halloro, Xpucre
bBoxe, cnasa Tobi.

Tropar of the Mid-Feast—Tone 8
Having come to the middle of the feast, fill my thirsting soul with the
waters of piety, as You, O Saviour, cried out to all: let him who
thirsts, come to Me and drink! O Christ God, Fountain of our Life,
glory to You.

Cnasa Ortuto, i Cuny, i Ceatomy [lyxosi.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

KoHpaak Heaini-Fonoc 8
3Bipol0 NPUMLLOBLLN A0 KOoassa camapsiHka nobadnna Tebe—
Boay npemyapocTtu, kol HanueLmMcs obunbHo, LlapcTBo BULLHE
Hacrigysara nosik, K NPUCHOCaBHa.

Kondak of the Sunday-Tone 8
With faith the Samaritan Woman came to the well. She saw You,
the Water of Wisdom, and drank abundantly. She inherited the
Kingdom on High and is ever glorified.

| HMHI, | nOBcSAKYac, | Ha BikU BIKiB. AMiHb.



Both now, and ever, and to the ages of ages. Amen.

KoHpak NpenonoBeHHA-I onoc 4
B npenonoBeHHA 3akoHHOro npasHuka Tu, Xpucte boxe—Bcix
TBopeub i Brnagunka, 0o npucyTHix moBuB: [Npnnaite i 3a4epnHiThb
Boay 6e3cmepTa. Tomy oo Tebe npunagaemo i BipHO B3MBAEMO:
Mwunocepas TBoi gapyn Ham, 60 Tu ecn [>xepeno XUTTS Haworo.

Kondak of the Mid-Feast—Tone 4
When the feast of the law was half over, You said to those present,
O Christ God, Creator and Master of all: Come and draw the water
of immortality. Therefore, we fall down before You and cry out
faithfully: Grant us Your compassions, for You are the Source of
our Life.

NMpoknmeH-lonoc 3
CniBante borosi Hawomy, cnisante. Cnisante Llapesi Haluomy,
crniBauvTe.
Ctux: Bci Hapoawu, 3anneLite pykaMmn; KNUkHiTb A0 bora ronocom
pPagocTu.

Prokeimenon-Tone 3
Sing praises to our God, sing praises. Sing praises to our King,
sing praises.
Verse: Clap your hands, all you peoples. Shout to God with a
joyful voice.

MocnaHHA
OisH 11:19-26, 29-30



TumMmun gHAMMW... Ti, XTO pO3NOpPOLUMNBCS Big nepecnigyBaHHS, WO
3Hanocs byno Yepes CtenaHa, nepenwnun HaeiTb g0 PiHikil, i Kinpy,
| AHTIOXIT, HE 3BICTYIO4YM CNoBa HIKOMY, KpiM togeiB. A MiXX HAMMK
oynn myxi gesiki 3 Kinpy Ta 3 KipiHel, wo o AHTIOXIT npuiAwnu, i
NPOMOBNANU N 00 rpekis, bnarosicta4m npo 'ocnoga lcyca. |
[‘ocnoaHsa pyka byna 3 HUMU; | BENMKe YUCho 1X yBipyBano, i
HaBepHynocb o0 'ocrnoga! | BicTka Npo HMUX gocdarna oo ByX
epycanumcekol Llepksn, i oo AHTioxii nocnanu BapHaBy. A BiH, AK
npunwoB i bnarogaTte boxy nobayvns, 3BeceniMBcs, i BCixX cTaB
npocuTyn, Wob cepuem piwy4ynm Tpumanuca 'ocrnoga. bo BiH
nobpun by Myx, noBHun [lyxa CBaToro Ta Bipwu. | npunyymnocs
6arato Hapoay go locnopa! [licns Toro nogascs BapHaBa oo
Tapcy, wob Caena wykatn. A 3HanwosLwun, npmeiB B AHTiOXito. |
3bupanuce y Llepksi BOHU Linuit pik, i HaB4Yanu 6arato Haposay, i B
AHTIOXIT HannepLl XPUCTUAHAMM Ha3BaHO Y4HIB. ToAi yYHi, yCAKUN
i3 CBOEI CMPOMOXHOCTHN, MOCTAHOBUIN nocnaTtu gonomory 6paTtam,
wo B KOgei xunu. LWo 1 3pobunu, yepes pykn BapHasu ta Casna,
nocnasLn 0 CTapLUnX.

Epistle
Acts 11:19-26, 29-30
In those days...They who were scattered abroad by the persecution
that rose about Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus
and Antioch, preaching the Word to no one except the Jews. And
some of them were men of Cyprus and Cyrene; who, when they
had come to Antioch, spoke to the Hellenists, preaching the gospel
of the Lord Jesus. And the hand of the Lord was with them, and a
great number believed and turned to the Lord. And the Word was
heard in the ears of the church in Jerusalem. And they sent out
Barnabas, that he should go as far as Antioch; who was glad when
he had come and had seen the grace of God. And he exhorted all
with purpose of heart to remain near to the Lord. For he was a
good man and full of the Holy Spirit and faith. And many people
were added to the Lord. And Barnabas went out to Tarsus to seek



Saul. And finding him, he brought him to Antioch. And it happened
to them a whole year they were assembled in the church. And they
taught a considerable crowd. And the disciples were first called
Christian in Antioch. And the disciples, as any were prospered,
determined each of them to send for ministry to those brothers who
lived in Judea, which they also did, sending to the elders by the
hand of Barnabas and Saul.

Anunysa-lTonoc 4
HaTsarHm nyka ta ugm wacnmeo i LapcTByn no npasAi, narigHo |
cnpaBennmeo.
Ctux: Tu nonobus npasay i 3HeHaBUAIB 6€33aKOHHS.

Alleluia—Tone 4
Bend your bow and proceed prosperously, and be king because of
truth, meekness, and righteousness.
Verse: You have loved righteousness and hated iniquity.

€BaHrenie
IH. 4:5-52
OpHoro pasy, npudysae BiH 40 camapincbkoro Micta, Lo 3BETbCS
Cixap, Heganeko Big nons, sike AkiB OyB 4aB CBOEMY CUHOBI
Nocunosi. Tam xe byna AkosoBa kpuHuug. | Icyc, goporoto
3MOpPEHUN, CiB OTaK Kpaun KpHULUi. Byro komno roguHu gecb WoCTOl.
HaoxoauTtb ock XiHka ogHa 3 Camapil HabpaTu Boau. Icyc kaxe o
Hei: Jan HanuTuck Meni! Bo yyuni Woro siginwnm 6ynu B micTo,
LWOO KynNuTM noxusn. Toai Kaxe I?Ionvly camapsiHka: Ak xe Tn,
togesiHMH 6yBLUK, Ta NPOCULL HAaNUTUCL Big MeHe, camapsiHkn? bo
togel He cxoadaTbes i3 camapsiHamu. lcyc BignosiB i NpoMoBMB A0
Hel: Konun 6 3Hana 1 boxxunn gap, i XTo Ton, XT0 roBopuTb TODOI:
Han Hanntmucek MeHi, Tn 6 y Hboro npocuna, i BiH Tobi gaB 6u 1ol
Boan. Kaxe xiHka oo Heoro: | yvepnaka B Tebe, llaHe, Hema, a



KpuHMUA rnnboka, 3Bigku XX maew Tu Bogyxmy? Ym Tu 6inbumn
3a Haworo oTuda AkoBa, WO HamM AaB L0 KPUHULIO, | BiH caM i3 Hel
NnB, i CMHK 1Ooro, | Xyaoba noro? Icyc Bianosis i ckasas 1n: KoxeH,
XTO BOAY U0 n'e, Oyae nparHyTn 3HOBY. A XTO NuTUMe BO4y, Lo A
nomy aam, nparHytm He byae nosik, 60 Boga, Wwo A nomy gam,
CTaHe B HiM QpKepesioM Tiel BoAu, Lo TeYye B XUTTA BiyHe. Kaxe
XiHKa go Hboro: [lan meHi, [NaHe, uiel Boaun, Wwobd g nMTn He XoTina,
| ctogn He npuxoguna 6paTtn. 'oBopuTb 40 Hel lcyc: |an, noknuy
4YONnoOBIKa CBOro Ta  Beptauncsa ctogn. >KiHKa Bignosinara u
ckaszana: Yornosika He mato. Bigkasas in Icyc: Tu gobpe ckasana:
Yonosika He mMato. Bbo n'aTbox 4YonoBikiB T Mana, a Ton, Koro
MaeLl Tenep, He MyX BiH ToGIi. Lle TM npaBay ckasana. Kaxe XiHka
0o Heoro: badyy, lNaHe, wo MNpopok Tu. OTui Hawwi BKNOHANNCA
Bory Ha uin ocb ropi, a Bu TBepauTe, LWo B €pycanumi Te micue, age
NOTPIOHO BKNOHATUCL. Icyc npomoBnse Oo Hel: [oBip, XiHKo, MeHi,
LLIO HAOXo4UTb rogunHa, KOS Hi Ha ropi uin, aHi B €Epycanummi
BKNoHATUCb OTueBI He byaeTe BU. Bu BKIIOHSETECH TOMY, HYOro BU
He 3HaeTe, MU BKIOHAEMOCH TOMY, WO 3HAaeMO, OO cnaciHHS Bif
togeiB. Ane HacTynae roguHa, i Tenep BoHa €, Kofim 6orominbLi
npaBauBi BKNoHATUCA 6yayTe OTueBi B ayci Ta B npaBai, 60 OTeub
Co6i nparHe Takux 6orominbuis. Bor € Ayx, i Ti, wo Momy
BKITOHSAOTLCSA, NOBUHHI B AyCiTa B NpaBAi BKIOHATUCL. Bigkasye
KiHKa I7Iomy: A 3Hato, wo npunage Meciq, Wwo 3BeTbcsa XpUCTOC, AK
BiH npunae, 1o BCce po3noBicTb HaM. [lpomoBnge oo Hei lcyc: Ue
A, wo posmosnsio 3 Tobow. | Toai Haainwnm Moro YYHi, i
OVBYBanuchb, WO 3 XiHKOK BiH po3moBnsas. [1poTe XageH i3 HUX He
cnutaB: Yoro xo4vew? abo: Npo wo 3 Heto rosopuw? lNoknHyna
)XIHKa TOoAi BOAOHOCA CBOro, i mobirna Ao MicTta, Ta 1 noaam
roBOopuUTb: XoA4iTb HO, NobayTe Toro Yonosgika, Lo cka3aB MEHI BCe,
Lo 9 BYUMHUNA. Yum BiH He XpucTtoc? | BOHM noBUXoaunm 3 MIicTa, |
0o Heoro npuiwnu. Tum yacom xe yuHi npocunu Moro ta i
kasanu: Yunteno, k! A BiH IM BigkasaB: £ mato Noxmey Ha
IKEeHH4, sIKOl He 3HaeTe BW. [luTanu Todi oAuH 0gHOro yyHi: Xiba
XTO npuHic Momy ictn? lcyc kaxe ao Hux: Moxusa Most YUMHUTY



Bonto Toro, XTo nocrnae MeHe, | cnpaBy Noro goBepwntu. Ynm He
KaxxeTe Bu. Llle 4yoTupm oT micsaui, i HacTaHyTb XXHMBa? A A Bam
Kaxy: 'iginMiTb CBOT Odi, Ta MAHbTE Ha HUBW, SK N5 XKHUB YXe
nononosinun BoHK! A XTO XHe, Ton 3annarty bepe, Ta 36upae
BpOXau B XXUTTS BiYHE, LLOO XTO CiEN XTO XXHe pa3om paginu. bo
Npo Le noroeipka npasanBa: XTO iHLWWN Ci€, a XTO IHWWK XHe. A
BacC XaTu nocnas, A€ BM He npautoBanu: npautoBanu iHWi, BU X 40
IXHbOI npaui BBINWMAK. 3 TOro X Micta 6baraTo-xTo i3 camapsiH B
Hboro BBipyBasnu 4yepes CroBo XiHKK, WO ceigymna: BiH ckasas
MEHI BCe, WO A BYMHUNa byna! A konu camapsiHm go Heoro
npunwnu, To 6naranu Moro, wo6 y Hux nosoctascs. | BiH nepebys
Tam ABa OHi. 3Ha4yHOo X OinblU BOHW BBIpyBanu 4Yepes cnoso Noro.
A 00 XiHKM Ka3anu BoHW. He 3a CrioBO TBOE MU BXe BIpyeEMO, caMmi
60 Mu yynn 1 nisHanu, wo cnpaedi Cnacutenes BiH cBiTy!

Gospel
Jn. 4:5-52
Then He came to a city of Samaria, called Sychar, near the parcel
of ground that Jacob gave to his son Joseph. And Jacob's well was
there. Jesus, therefore, being wearied with His journey, sat thus
upon the well. It was about the sixth hour. A woman of Samaria
came to draw water. Jesus said to her: Give me to drink. For His
disciples had gone away into the city to buy food. Then the woman
of Samaria said to Him: How do you, being a Jew, ask a drink of
me, who am a woman of Samaria? For the Jews do not associate
with Samaritans. Jesus answered and said to her: If you knew the
gift of God, and who it is that says to you: Give Me to drink, you
would have asked of Him, and He would have given you living
water. The woman said to Him: Sir, you have no vessel, and the
well is deep. From where then do you have that living water? Are
you greater than our father Jacob, who gave us the well, and drank
of it himself, and his children and his cattle? Jesus answered and
said to her: Whoever drinks of this water shall thirst again, but
whoever drinks of the water that | shall give him shall never thirst,



but the water that | shall give him shall be in him a well of water
springing up into everlasting life. The woman said to Him: Sir, give
me this water, so that | may not thirst nor come here to draw. Jesus
said to her: Go, call your husband and come here. The woman
answered and said: | have no husband. Jesus said to her: You
have well said, | have no husband for you have had five husbands,
and he whom you now have is not your husband. In that you spoke
truly. The woman said to Him: Sir, | perceive that you are a
prophet. Our fathers worshiped in this mountain, and you say that
in Jerusalem is the place where men ought to worship. Jesus said
to her: Woman, believe Me, the hour is coming when you shall
neither worship the Father in this mountain nor yet at Jerusalem.
You worship what you do not know, we know what we worship, for
salvation is of the Jews. But the hour is coming, and now is, when
the true worshipers shall worship the Father in spirit and truth, for
the Father seeks such to worship Him. God is spirit, and they who
worship Him must worship in spirit and in truth. The woman said to
Him: | know that Messiah is coming, who is called Christ. When He
has come, He will tell us all things. Jesus said to her: | AM, the
One speaking to you. And upon this His disciples came and
marveled that He talked with the woman. However, no one said:
What do You seek, or why do You talk with her? The woman then
left her waterpot and went into the city and said to the men: Come
see a man who told me all things that | ever did. Is this One not the
Christ? And they went out of the city and came to Him. In the
meantime His disciples were asking Him, saying: Master, eat. But
He said to them: | have food to eat which you do not know.
Therefore the disciples said to one another: No one brought Him
anything to eat? Jesus said to them: My food is to do the will of
Him who sent Me and to finish His work. Do you not say: It is yet
four months, and the harvest comes? Behold, | say to you: Lift up
your eyes and look on the fields, for they are white to harvest
already. And he who reaps receives wages and gathers fruit to life
eternal, so that both he who sows and he who reaps may rejoice



together. And in this is the saying true: One sows and another
reaps. | sent you to reap that on which you bestowed no labor.
Other men labored, and you have entered into their labor. And
many of the Samaritans of that city believed upon Him because of
the saying of the woman, who testified: He told me all that | ever
did. Then as the Samaritans had come to Him, they begged Him
that He would stay with them. And He stayed there two days. And
many more believed because of His own word. And they said to
the woman: Now we believe, not because of your saying, for we
have heard Him ourselves and know that this is truly the Christ, the
Savior of the world!

3a40CTOUHUK
AHren 3BictuB bnarogatHin: Yucrtasa [liBo, pagyncs, i e pas Kaxy:
Pagynca! Tein CuH BOCKpec Ha TPETiN AeHb i3 rpoby i MepTBux
BO34BWrHYB; noaun, Becenitbca!
Ipmoc: Csitucq, ceitucs, Hosun €pycanume, cnasa 6o ['ocrnogHs
Hag Toboto sinwna. Pagin HuHi n Becenucs, CioHe, a Tu, Yncras,
Kpacymnca, boropoanue, 60 Bockpec HapogxeHun Toboto.

Instead of “It Is Truly Worthy”
The angel cried to the Lady Full of Grace: Rejoice, O Pure Virgin.
Again, | say: Rejoice! Your Son is risen on the third day from the
tomb, and He has raised up all the dead: Rejoice, all you people!
Irmos: Shine forth, Shine forth, O New Jerusalem, for the Glory of
the Lord has shone upon you. Exult now and be glad O Zion, and
rejoice, O pure Theotokos, in the Rising of the One born of you.

MNMpunyacHi
Tino XpucrtoBe npunmite, i [I)kepena 6e3cMepTHOro CnoXxmnsiTe.
XBanite Mocnoaa 3 Hebec, xBaniTe Voro BO BULLHIX.
Anunya, Anunya, Anunys.



Communion Verses
Receive the Body of Christ; and taste the Fountain of Immortality.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

3amictb “Mun 6auunu CBiTtno IcCTUHHe ...”
cniBaemo Tponap lMacxu:
Xpuctoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb NOAONaB, | TUM, WO
B rpobax, xutTta gapysaB. (1 pa3s)

Instead of “We have seen the True Light...”
we sing the Paschal Tropar:
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and
on those in the tombs, bestowing life. (1 time)

Ha Buronoc cesieHuka “Cnasa To6i, Xpucte boxe...”
cniBaemMo:
Xpuctoc Bockpec i3 MepTBMX, CMEPTIO CMepPTb Nogonas, i TUM, WO
B rpobax, xutTta gapysaB. (3 pasu.)

After the priest intones “Glory to You, O Christ our God...”
We sing:
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and
on those in the tombs, bestowing life. (thrice)



ANNOUNCEMENTS
SUNDAY DRIVERS NEEDED — We are in need of drivers to
assist newcomers and others in our congregation wanting to
attend Divine Liturgy at our church that have no transportation.
We hope to match up people needing this service and people
willing to provide this service that live in relatively close proximity.
If you are able to help, please call Pat (403) 239-3090 with your
name, address, phone # and # of people you could accommodate
in your vehicle.

COMMUNITY GARDEN: We expect to have available plots in our
community garden located behind the Church. Please contact
Rick Trischuk with any interest. RTrischuk@shaw.ca. Thank you!

Fr. Patrick will be away on holidays from May 19-27th. Fr.
Rougas will be filling in for him including Sunday service. Fr. Peter
will be taking any emergency calls. Please check your email or
phone the office for his number.

Camp Bar-v-nok is accepting registrations for the 3 summer
sessions. For more information and registration please see:
https://www.barvnok.com/programming/summer-session

If you would like to sponsor a child from Ukraine. Please visit.
https://www.barvnok.com/donations/ukrain-refugee-families .
There are employment opportunities for youth ages 16 and up.
Please visit: https://www.barvnok.com/employment/camp-2022-
staff-application

The Ukrainian Humanitarian Aid Committee is in need of
volunteers to: help with assisting the newcomers and donors in
the donation room, sorting and packing the donations,
administrative support, fundraising activities.

In addition, we humbly ask members to step forward to Host and
provide temporary housing before refugees transition to


https://www.barvnok.com/programming/summer-session
https://www.barvnok.com/donations/ukrain-refugee-families
https://www.barvnok.com/employment/camp-2022-staff-application
https://www.barvnok.com/employment/camp-2022-staff-application

permanent accommodations. We are in need of financial
donations, please consider donating.

Currently there is an increased need for donations of: duvets,
pillows, bed sheets, laundry detergent pods, pots/pans, utensils,
plates and glassware, gift cards to grocery or general stores.

Please see the website for the housing and donation details under

the Help Ukraine header.

6. Bulletin Announcement requests are to be submitted to
announcements@stvlads.com no later than Wednesday
afternoon at 5:00 pm for the following Sunday’s bulletin. All
announcements must be church or lay-group related in order to
be approved for submission into the bulletin.

A NOTE TO OUR VISITORS
We are glad to have you worshipping with us today. Please make sure you
introduce yourself to Fr. Patrick after the service and join us for coffee
fellowship in the Hall.

Since we understand Holy Communion as the most important mark of
membership in the Church and as a sign of our unity of faith, only Orthodox
Christians (formally received as members of the Church i.e., by Baptism
and/or Chrismation) and who have prepared themselves through prayer,
fasting and confession or absolution, are permitted to participate in Holy
Communion. All present, however, are welcome to partake of the blessed
bread at the end of the service. If you wish to receive Holy Communion at
St. Vladimir's, please speak with Fr. Patrick prior to the service.



mailto:announcements@stvlads.com

Please Note: If your birthday or anniversary does not show up on our list,
please let us know and we will gladly add it so that we can acknowledge you
next year.




